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1Ա34ՐԱ8ԱԿ1Ո» ԳՐԱԿԱՆ ԿԱՊեՐԸ ՍՈՒՏԱԿԱՆ ՇՐՋԱՆՈՏՄ 
Անցած քառասնամյակում հայ֊վրացական գրական կապերի զարգացման 

գործում անգնահատելի նշանակություն ունեցան նախառևոլյուցիոն շրշանի 

վրացի և հայ պայծառ մտածողներ և ջերմ հայրենասերներ Ակակի Ծերեթելու, 

Րլիա ճավճավաձեի, Գաբրիել Սունգուկյանի, Հովհաննես Թուման յանի և այլոց 

կողմից հաստատված լավագույն տրադիցիաները։ 

Ս ո վետ ական իշխանության տարիներին գնալով զարգացան ու նոր որակ 

ստացան հայ-վրացական գրական կապերր։ Այդ կապերի ամրապնդման և 

ընդարձակման գործում մեծ գեր խաղաց Կոմունիստական պարտիայի իմաս-

տուն ազգային քաղաքականությունը, որն րնթացք էր տալիս ազգերի եղբայ-

րության բնական ձգտմանը, համախմբում էր Սովետական Մ իության ժողո-

վուրդն երի ստեղծագործական ակտիվությունր լենինյան վեհ գաղափարների 

կենսագործման համար։ 

Անգ ած քառասնամյակում մշտական կենդանի կապ է եղել հայ և վրա ց 

գրողների միջև։ Այդ գործում իր նշանակությունն ունեցավ 1929 թ• մայիս— 

Հունիս ամիսներին կազմակերպված անղրկովկասյան գրողների մերձեցման 

միամսյակր։ Պրոլետարական գրողների Ան գրկով/լա иյան համագումարները, 

Սովետական գրողների մ իություններ ստեղծելու համատեղ աշխատա ն քները, 

սովետական դիողների ռեսպուբլիկական համագումարներում պատգամավորու֊ 

թյունների փոխադարձ մասնակցությունր ամրապնդում ու նոր թափ էին հա-

ղորդում այդ բարեկամությանը։ Հանդիպումներն ու տևական համագործակ-

ցությունը փոխադարձաբար արգասավորում էին եղբայրական գրականություն֊ 

ներր։ 

* * * 

Սովետական շրշանի հայ-վրացական գրական կապերր բնութագրելիս 

ամենից առաշ պետք է հիշատակել երկու ժողովուրդներ ի կլասիկ ու ժամա-

նակակից գրողների աչքի րնկնող ստեղծագործությունների փոխադարձ թարգ-

մանությունների փաստր։ Սովետական շրջանում աստիճանաբար լրացվում է 

կլասիկների ստեղծագործությունների թարգմանության պակասր։ Շուտով 

թարգմանությունների մեջ իրենց պատշաճ տեղն են գրավում ժամանակակից 

գրողների ստեղծագործությունները։ 

Փոխէձղ արձ թարգմանությունների գործում մեծ ակտիվություն Է ցուցա-

բերում գրական մամուլր• Հայաստանում լույս տեսնող «Նոր ուղիս հանդեսում 

1929 թվականին տպագրվում են Ալիո Մ ա շաշվի լու (Միրցխուլավա) «Ուրմոլլի» 

բանաստեղծությունը, Ս, Տավշանիձեի сԱռաջին տրակտորը» պատմվածքը և 

այլ երկեր։ Նույն կարգով վրացական «Մնաթոբի» գրական հանղեսր թարգ-

մանում և տպագրում Է Ատ* Զորյանի «Սպիտակ քաղաքը», Ակսել Բակունցի 

аԱլպիական մանուշակը», ինչպես և Չարենցի, Դ. Դեմիրճյանի ե այլ սովետա-
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հայ գրողների գործերը։ Այգ շնորհակալ աշխատանքը հետագայում շարունա-

կում են գրական մամուլի այլ օրգաններ։ Փոխագարձ թարգմանությունների 

գծով խոշոր աշխատանք են կատարում Վրաստանի և Հայաստանի պետական 

հրատարակչությունները։ 

Սովետական շրջանում կատարված փոխագարձ թարգմանությունների մա-

սին խոսելիս անհրաժեշտ է նշել, որ այս շրջանում թարգմանություններն 

ստանում են կազմակերպված բնույթ, մի բան, որ բոլորովին բացակայում էր 

մինչսովետական շրջանի թարգմանությունների մեջ, երբ գլխավոր գեր էին 

կատարում այս կամ այն թարգմանչի նախասիրություններր և մանավանդ 

հնարավորություններր։ Այդ պայմաններում խոշոր էպիկական երկերի ամ-

բողջական թարգմանություններ չեն կատարվել։ Ներկայումս թարգմանություն-

ների գործր ղեկավարվում է գրական կազմակերպությունների կողմից, ստա-

նում պետական օժանդակություն, որի շնորհիվ Հնարավոր է դառնում սիս-

տեմատիկաբար թարգմանել Հայ և վրաց գրականության լավագույն նմուշները։ 

Միայն այդ պայմաններում իրագործվեց Շոթա Ռուսթավելու «Վագրենավորի» 

Հայերեն լիակատար թարգմանությունը, ինչպես և Հայկական էպոսի՝ «Սա֊ 

սունցի Ղավթի» և այլ երկերի վրացերեն թարգմանությունրէ 

Պետք Է նշել, որ թե' Հայ և թե' վրացի թ արգմանիչները մեծ պատասխա-

նատվությամբ են մոտենում գործին։ «Սասունցի Դավթի» վրացի թարգմա-

նիչներից Իլո Մոսաշվիլին իր աշխատանքի մասին դրել Է• «թարգմանելով 

այդ Էպոսը, ես վիթխարի ստեղծագործական Հաճույք Էի զգում, գիտենալով, 

որ մեր աշխատանքը կծառայի երկու եղբայրական ժողովուրդների Է լ ավելի 

սերտ մերձեցմանը»։ 

Սովետական տարիներին վյրաց արձակի լա վա գույն նմ ուշներր Հայ ըն-

թերցողին ներկայացնելու գործում շնորՀակալ աշխատանք են կատարել Տ * 

Փ իրում յանը, Ա. ՄեՀր աբյանր, Ս, Ավչյանր, Հ. Ագուլյանր, Ա. Մուրվալյանը և 

ուրիշներ։ Հայ արձակը վբացերեն են թարգմանել նույն Ս. Ավչյանը, Լ, Կա֊ 

րապետյանը, Ա• Ղավթյանը, г. Կուրբելաշվիլին, Ե* Տատիշվիլին և ուրիշներ։ 

Պոեզիայի նմուշների թարգմանությանը մասնակցել են սովետահայ ե 

սովետական վրացական գրականության բոլոր առաջատար ներկայացուցիչ֊ 

ներր։ Հայ բանաստեղծների վբացերեն թարգմանությունը մեծ սիրով և հմտու֊ 

թյամի կատարել են Ի. րի շաշվի լին, Տ. Տաբիձեն, Ս. Էուլին (Քուրիձե ), Ա. 

Մաշաշվիլին, Խուտա Րերուլավան, Ռևազ Մարգիանին, Սիմոն Չիքովանին, 

Մաղվալա Մրևլիշվիլին, Խար ի տոն Վարդոշվիլին և ուրիշներ։ Հայ գրողներից 

վրաց պոեզիան գործիմացությամբ թարգմանել են Ավ. Ւսահակյանր, Մա֊ 

հարին, т. Ս արյանը, Վ, Նորենցր, Վեսպերր, Հ. Սահ յանը և ուրիշներէ 

Ուշագրավ Է, որ սովետական շրջանում Հայ և վրաց գրականության երկե-

րի թարգմանությամբ զբաղվել են ոչ միայն գրողներր, այլ նաև լեզվաբան֊ 

ներր։ Հա յ-վյրաց ական գեղարվեստական թարգմանությունների որակի, նրանց 

առանձին թերությունների վերացման շուրջը ելույթներ են ունեցել լեզվա֊ 

բաննելу Իլիա Աբուլաձեն և Փ. Սևակը։ Ավելին, լեզվաբան Աբուլաձեն միայն 

տեսական բնույթի դիտողություններով չի սահմանափակվում. նա բնադրին 

հարազատ մնալով, վբացերեն Է թարգմանում և 1936 թ. Հրատարակում Ե. Չա֊ 

րենցի «Երկիր նա իրի» գործը։ 

Այս պայմաններում վրացերենից Հայերեն և Հայերենից վրացերեն թարգ-

մանվեցին երկու ժողովուրդների լավագույն ստեղծադործություններր, ուստի 
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վրացի ընթերցողը Հնարավորություն ստացավ ամփոփ գաղափար կազմելու 

հայ գրականության կլասիկ և ժամանակակից Հեղինակների Հիմնական երկե-

րի մասին, ինչպես և Հայ ընթերցողը ծանոթացավ վրաց գրականության Հիմ^ 

նա կան նմուշներին։ 

* փ * 

Վրացի և Հայ գրողներն ու գրականագետները միևնույն ժամանակ լայն 

կերպով պրոպազանգել են վրաց և Հայ գրականության լավագույն ստեղծա-

գործությունները։ 

Հիշենքէ թե ինչպիսի գուրգուրանքով Է Հայ գրականության մեջ պրոպա֊ 

գանղվել Ալեքսանդրե Ղազբեգիի ստեղծագործությունր։ Այգ Հեղինակի «Էլ֊ 

գուջա» և այլ երկեր Հայերեն թարգմանվել են դեռևս անցյալ դարի 9 0 ֊ ական 

թվականներին։ 1948 թվականինէ երբ նշվում Էր Հայրենասեր գրողի ծննդյան 

100-ամյակր, Երևանումէ Հայաստանի քաղաքներում և գյուղերում լայնորեն 

տոնվեց այդ Հոբելյանր։ Գրողի կյանքի և գործունեության մասին Հողվածներ 

տպվեցին նույնիսկ շրջանային թերթերում։ Թարգմանվեցին Ղազբեգիի մի շարք 

երկեր, և Հոբելյանական օրերին Հայ ընթերցողի սեղանին գրվեց նրա նոր մ ի ֊ 

Հատորյա կր։ 

Դ, Դեմիրճյանր Ղազբեգիի ստեղծագործության Էությունը այսպես Էր 

ներկայացնում Հայ ընթերցողին, 

«Ղազբեգիի ձայնը Հնչում Է արիաբար, նա կոչ Է անում պայքարի, ազա-

տության։ Նրա Հերոսներն իրենց մեջ մարմնավորում են աշխատավոր ժողո-

վըրգի լավագույն գծերր բարեկամությունը, Հերոսականությունր, Հարգանքը 

ուրիշ ժողովուրդ ների նկատմամբ։ 

Ղազբեգիի ստեղծագործութ յունր ներթափանցված Է ժողովրդայնու-

թյամբ։ Ազատա՛սեր, փառապանծ վրաց ժողովրդի զավակր վերցրել Է ամեն 

ինչ իր ժողովրդից և վերադարձրել նրան Հոյակապ պատմվածքներով։ Ամեն 

ինչ նրա մոտ բնական Է, ճշմարիտ, վեՀ, ինչպես ինքը ժողովուրդր, ինչպես 

ինքր բնությունր»։ 

Ղազբեգի ստեղծագործս ղի երկերի Հմայքի մասին Հիացմունքով Է խո-

սել արձակագիր Ատ, Ջորյանը։ Հոբելյանական օրերին նա գրում Էր• 

«Իմ պատանության տարիներին կարդացած գրքերից մեկը եղել Է Ա. Ղազ-

բեգիի «Էլգոլջա» վեպը, որն ինձ վրա թողել է այնքան ուժեղ տպավորություն, 

որ այժմ էլ ես Հիշում եմ նրա Հերոսներին, նրանց անկաշառ ազնվությունը, 

ընկերական սերտ միությունր և կամքի ուժր։ Ինձ Հիացնում էր այդ բոլորը և 

դրա Հետ միասին երկի կուռ կոմպոզիցիան ու Հեղինակի ռեալիստական, լա-

կոնիկ ոճր։ 

Եվ այդ օրվանից Ղազբեգին իր խիզախ Հերոսներով դարձավ իմ սիրած 

գրողներից մեկը»։ 

Կարծես Հանրագումարի բերելով Հայ գրականության մեջ Ղազբեգիի 

ստեղծագործության մասին եղած տեսակետը, Ավետիք Րսահակյանը եզրա-

կացնում է• 

«Ա, Ղազբեգիի «էլգուջան» և «Զորի նահապետ Գոչան» ինձ սիրել տվին 

վրացուն, և նրանց շնորՀիվ վրացերենն ու վրացիները ինձ Հարազատ գար֊ 

ձանշ ։ 
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Վերցնենք մի այլ օրինակ. 1952 թ, Նշվեց 18-րդ դարի նշանավոր բանա֊ 

ստեղծ Դա վիթ Գուրամ իշվիլու մահվան 160 ֊ամ յակը։ Հայկական մամուլում 

Հոդվածներ զետեղվեցին նրա կյանքի և դրական ստեղծադործության մասին, 

թարդմանվեցին նրա «Ղավիթիանիի» առանձին Հատվածներրг Հայ րնթերցողր 

առաջին անդամ ծանոթացավ Ղուրամիշվիլու ստեղծադործությանր։ րուրա֊ 

միշվիլին 18-րդ դարում օսմանյան և իրանական բռնապետությունների կողմից 

ճնշվող իր ժողովրդի ազատության Հույսր կապում էր Ռուսաստանի Հետ։ Նա 

գտնում էր, որ վրաց գրականության ինքնուրույն զարգացման Համար անհրա-

ժեշտ է Հրաժարվել իրանական պոեզիայի արհեստական ոճից և վերակեն-

դանացնել վրաց ժողովրդական բանաՀյուսության Հարուստ տրադիցիաները է 

Գ ուր ամ իշվիլի քաղաքացու և ստեղծա գործողի մեջ իրար են շաղկապվում 

վառ Հայրենասիրությունն ու ինտերնացիոնալիզմը։ Այդ բոլորի շնորհիվ վրաց 

մեծ բանաստեղծր դաոնում Էր հայ ընթերցողի սիրելին։ Հայ մտքի գնահատա-

կանը վրաց բանաստեղծի ստեղծագործության նկատմամբ ճիշտ արտահայ-

տեց բանաստեղծ Նաիրի Զարյանը։ Թ բիլի и ի ում Հոբելյանական երեկոյին 

արտասանած իր ճառում նա ասաց. 

ձՂավիթ 4՝ուրամ իշվիլոլ մեծությունն այն Է, որ նա խորհեց սեփական 

ժողովրդի ճակատագրի մասին և գտավ նրա ճանապարհը։ Ղա ռուս ժողովրդին 

միանալու ճանապարհն Էր, ժողովուրդների եղբայրությա ն ուղին։ Ահա թե 

ինչու 4*ուրամ իշվիլոլ Հիշատակր նվիրական Է ոչ միայն Վրա и տ անի, այլև 

անդրկովկասյան մյուս ժողովուրդների Համար։ Եղբայրության այն մեծ խոսքը, 

որ ասել Է Ղ՚ուրամիշվիլինք բխում Է նաև մեր սրտից»։ 

Հայ գրականության մեջ բարձր Է գնահատվել նաև րուրամիշվիլու նորա ֊ 

րարությունր։ 1955 թ, Я՝ ուրա մ ի շ վիլ ու ծննդյան 250-ամ յակի առթիվ «Մնաթոբի» 

հանդեսում տպված իր Հոդվածում Ս տ* ՀԼորյանը Հատկապես կանգ առնելով 

аՈւրախ ամ առ» պոեմի լեզվի ու ոճի Հարցերի վրա, գրում Էր, 

аԻնչպիսի1 երանգներ, Հոգեկան ինչպիսի" կորով և ինքնատիպ մտքեր 

կան այդ պոեմում... Եվ այդ բոլորը 18-րդ դարի սկզբի՚ն։ Միայն իրոք մեծ 

գրոդր կարող Է ստեղծել այդպիսի բանաստեղծություններ, որոնք երկու Հաբ-

յուրամյակների րնթացքում չեն հնացելէ դեռ երկար ժամանակ չեն կորցնի 

իրենց ուժր և դարերի մեջ ջահի պես վառ կպահեն իրենց Հեղինակի անունը»։ 

Նույն նպատակով, նույնպիսի կոնկրետ գծերով են ներկայացվել Հայ ըն-

թերցողին նաև վյրաց կլասիկ և ժամանակակից այլ գրողների ստեղծագործու-

թյունները։ 

Վրաց գրողներն իրենց հերթին սրտաբուխ մեծարանքի խոսք են ասել 

հայ գրականության ներկայացուցիչների վերաբերյալ։ 1936 թվականին ՍՍՌՄ 

գրոգների միության պլենում ում Տիցիան Տաբիձեն առաջ Էր քաշում Հայ 

բանաստեղծների ստեղծադործութ յուններր թարգմանելու և ամբողջ Մ իության 

մեջ պրոպադանդելոլ խնդիրր։ Նա նշում Էր, аԵս ուղում եմ խոսել մեր եղ-

բայրական ժողովրդի գրականության՝ Հայ գրականության մասին։ Ես կտամ 

Հայաստանի նախահոկտեմբերյան գրականության սքանչելի վարպետ Ավետիք 

Իսահակյանի անունր, որին թարգմանել Է Բրյուսովը։ Ես կՀիշեցնեմ Եղիշե 

Չարենցի, այդ նշանավոր բանաստեղծի և արձակագրի, վարպետի ու նորա-

րարի անունը։ Ես կարող եմ տալ Նաիրի Զարյանի, Գուրգեն ՄաՀարու, Ալա-

զանի, Ազատ Վշտունու, Գ. Սար յանի, Նորեն ցի և մյուսների անունն երր։ Մենք 

պետք Է հանձն առնենք նրանց բանաստեղծություններր Միության բոլոր ժո՛ 
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դովուրդների լայն ընթերցող մասսաների սեփականությունը դարձնելու աղ֊ 

յխատանքը»։ 

Վրաց գրողները մեծ պատկառանքով են արտահայտվում Ավ. Իսահակյանի 

պոեզիայի մգւսին։ Հիացած Ավ. Իսահակյանի ստեղծագործութ յամ ր, բանա-

ստեղծ Գիորգի Լեոնիձեն նրան անվանում է «հայոց, Կովկասի և ամբողջ Ս ո վ ե ֊ 

.տ ական Մ իության պոեզիայի մոնումենտալ կաղնին»։ 

Դրամ ա տուրդ և վիպասան Շալվա Դագիանին դրվատանքի հետևյալ խոս-

քերով է բնորոշել Ավ. Իսահակյանի նշան ակութ յունր ժամանակակից համաշ-

խարհային գրականության մեջ. 

«...Դյութիչ, ակնապարար են թանկագին Ավետիքի պոեզիայի փարթա-

մդ ր են աճած ճյուղերը, իսկ կենսալից արմատներր մխրճված են խոր, հայկա-

կան կուլտուրա յի ընդերքում։ Պառնասի բարձունքին է կանգնած նա, գրա 

համար էլ այնքան պարզ տեսանելի է ոչ միայն Հայաստանի, այլև բոլոր ժո-

ղովուրդներ ի համար։ Ու՛մ չեն հասնում նրա սքանչելի պոեզիայի կախարդիչ 

հնչյուններր, դրանցով հիանում են ռուսր, ուկրաինացին, բելոռուսր, ադրբե-

ջանցին, վրացին, ուզբեկր, չուվաշը... բոլո րր, բոլո ըը... և որքա ն ուրախա-

լի է, որ նրան լավ են ճանաչում նաև արտասահմանում»։ 

Անչափ ջերմ է վրաց գրական հասարակայնության վերա բեր մ ունքը Շ իրվան-

զաղեի նկատմամբ։ Շ իրվանզադե ն Վրա и տան ում սիրված գրող էր։ Վրաց հա-

սարակայնությունր բարձր էր գնահատում հայ վիպասանին և դրամատուր-

գին։ Այգ էր պատճառր, որ վրաց գրողներր իրենց մահախոսականում նշում 

էին, որ «պրոլետարական հեղափոխությունից հետո Շիրվանզադեն լիակատար 

անկեղծությամբ անցավ հաղթանակած պրոլետարիատի դիրքերը և հանձին 

նրա խորհրդային գրականությունն ստացավ լավագույն ու փայլուն ներկայա-

ցուցիչներից մեկին, գեղարվեստական խոսքի այն մեծ վարպետների պլեադա-

յից, որոնց պրոլետարական հեղափոխությունր խլեց հին աշխարհից և կանգ-

նեցրեց իր հաղթական դրոշի ներքո»։ 

Խորապես գնահատելով Շիրվանզադեի ստեղծագործության դաստիարակ-

չական նշանակությունրէ նրանք գրում Էին. «Մենք ամեն ինչ կանենք, որպեսզի 

Ա. Շիրվանզադեի բարձր գեղարվեստական ստեղծագործութ յունր դարձնենք 

Վրաստանի ամեն մի բանվորի, ամեն մի կոլտնտեսականի սեփականությունը»։ 

Դրանք լոկ խոսքեր չէին։ Իրոք մեծ գրողի հիմնական երկերր թարգմանվել են 

և մի քանի հրատարակությամբ լույս են տեսել վրաց լեզվով։ 

Տասնամյակների րնթացքում կիրառվել են նաև եղբայրական գրականու-

թյունների պրոպագանդման մի շարք այլ ձևեր, որոնք տվել են գրական ար-

դյունք։ Այդ ձևերից ամենից առաջ պետք է հիշատակել եղբայրական գրակա-

նությունների նմուշների մտցնելը միջնակարգ դպրոցների ծրագրերի և դասա-

գրքերի մեջ, ինչպես և Վրաստանի ու Հայաստանի պետական համալսարան-

ների բանասիրական ֆակուլտետներում փոխադարձաբար հայ և վրաց գրա-

կանությունների դասընթացների ուսումնասիրության պրակտիկան։ Անցած 

քառասնամյակում վրացական միջնակարգ դպրոցների դասագրքերում զետեղ-

վել են Հովհ. Թուման յանի «Մի կաթիլ մեղրր», «Գիքորր»; «Նվեր Վրաստանի 

բանա ստեղծներին», Հ. Հակոբյա նի, Ավ. Իսահակյանի, Շիրվանզադեի, Ն. 

Զարյանի ստեղծագործություններր։ Հայկական դպրոցի դասագրքերում միշտ 

պատշաճ տեղ են ունեցել Շ. Ռուսթավելու «Վագրենավորի» հ ատվածները, Ի. 

Ճավճավաձեի «Ո՛վ իմ գեղեցիկ աշխարհ», Ա. Մաշաշվիլու «Ուրմուլին», Գա 
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Տաբիձեի «էլգուշա յի վերա դա րձր», Ակ. Ծերեթել ու, Ի. Գրիշաշվիլու և այլ հե-

ղինակների թան աստ եղծ ություններր։ 

Հայ ե վրացի դրամատուրգների պիեսների փոխադարձ բեմադրություն-

ներր, արվեստի տասնօրյակների ընթացքում հանգամանալից ինֆորմացիա-

ների տպագրությունը մամոզում, սիստեմատիկ գրական ռադիոհաղորդում-

ները նույնպես նպաստել են հայ ե վյրաց ժողովուրդների գրական գանձերի փո-

խադարձ ճանաչմանն ու գնահատմանը։ 

* * 
• 

Վրաց և հայ ժողովուրդներն իրենց զարգացման ճանապարհին առաք֊ 

նորդվել են մարքսիզմ-լենինիզմի ամենահաղթ ուսմունքով, կոմունիզմ ի կա֊ 

ոուցման միասնական գաղափարով։ Այդ հիման վրա նրանցից յուրաքանչյուրր 

խոշոր քայլեր է կատարել սոցիալիստական գրականության բարգավաճման 

ուղղությամբ։ Նորը և ամենաբնորոշն այն է, որ հայ գրողները ոչ միայն սրտա -

բուխ բանաստեղծություններ են նվիրել Վրաս տանինք այլև հաճախ իրենց 

ստեդծագործությունների հերոս են ընտրել վրացի աշխատավորին։ Փոխա֊ 

դարձաբար նույնն են արել նաև վրացի գրոգները։ 

Պրոլետարական բանաստեղծ Հակոբ Հակոբյանն իր «Թիֆլիս» էպոպեա ֊ 

յում պատկերել է Վրաստանի մայրաքաղաքի փառավոր հեղափոխական անց֊ 

յալը, Նաձալդևին ու Կոմունիստական պարտիայի դրոշով հին կարգերի դեմ 

գրոհի ելած Թբիլիսիի գործարանային պրոլետարիատի հերոսական գործերըհ 

Նա Թբիլիսին համարում Է իր հարա զատ օջախը։ Այստեղ բանա ստեղծը, տա֊ 

կավին պատանի, մասնակցում Է բանվորական ցույցերին, հազարավոր ր մ ֊ 

рп и տներ ի մարտակարգում զգալով, որ իր մեջ աճում, կոփվում Է պայքարի 

զինվորը։ 

բանաստեղծը հիացմունքով Է հիշատակում վրացի ռևոլյուցիոներնելւի 

այն փունջը, որի մեջ ինքն Էլ Է ծաղկել. նա զինակցել Է վրաց ժողովրդի պան-

ծալի զավակներ Սաշա Ծուլուկիձեին, Սերգո 0 ր ջոն ի կ ի ձե ին, Միխա Ցխակա֊ 

յային, որոնցից ամեն մեկը դիտեր «ձուլել, կերտել և կոել միտք ու գաղափար»։ 

Ռևոլյուցիա յի հաղթանակից Հետո Հ. Հակոբյանի գրած առպջին բան աստեղ֊ 

ծություններից մեկը նվիրված Է ՌիոնդԷսի շինարարությամբ և գովերգում է 

վրաց աշխատավորության աոաջին խոշոր հաջողություններից մեկր սոցիալիս-

տական շինարարության ասպարեզում։ 

Եղիշե Չարենցի ստեղծագործության մեջ առանձին տեղ են բռնում եղ֊ 

բայրական Վրա и տանին նվիրված բանաստեղծությունները։ Վրաստանի Լենին֊ 

յան կոմերիտմիության հիմնադիր Բորիս Զնելաձեին նվիրված բալլադում 

նա Զնելաձեին համարում է մի նոր Աքիլլես, որ կործանեց Տրովադան կա֊ 

պիտալիղմի։ Ձնելաձեի բանակր մեծ է և ամենուր. դա աշխատանքի բանակն 

է, որ ամեն տեղ գրոհելու է հին կարգերի դեմ, Զնելաձեի անունր, նրա գործը 

խորհրդանշում է ամբողջ մարդկության գաոթոնքր։ 

«Չուգունե մ արդը» բալլադում Չարենցը խանդավառությամբ գովերգում 

է սոցիալիստական շինարարության առաջնեկր Վրա ստանում և Անդրկովկա-

սում՝ ՀՀեմո-Ավճալայի Հիղրոկայանր (Զագէս), լենինյան պատգամներով 

ոգեշնչված այն «ըմբոստ ժողովրդին», որ մի օր եկավ-բոնեց գետի ափերն Ոֆ 

խլրտաց, ղսպեց դետի կատաղի հորձանք ներր, փոխեց սրա հունր և դարձրեց 

լույսի, էներգիայի ու նոր մարդու երջանկության աղբյուր։ 



Հա յ-վրա ցական գրական կապերր սովետական շրջանում սք՜ 

Վրաց ժողովրդի նկատմամբ անհուն սիրով է տոգորված Չարենցի «Տաղ 

սրտառուչ՝ եղբայրական Վրա и տանին» ներբողը։ «Արևակեզ տենչանքների 

երկիր» Վրաստանին և բանաստեղծի բարձրաբերձ հայրենիքին միշտ նույն 

վիշտն է դերեւг նույն բազուկն Է ճզմել, դարձնելով նույն կրակներին ողջակեզ։ 

Սակայն Հոկտեմբերի արեր նրանց միասին տվեց փրկության լույսր. նրանք 

միասին վսեմ գոտեմարտի ասպարեզ իջան, թոթափեցին ստրկության լուծր% 

Եվ միասին ու միասիրտ՝ գնում ենք արդ հաղթական 

Ղեպի երգի, կյանքի, լույսի մի անա ր ատ ապագա... 

Իրենց հայրենիքի հաջողություններով խանդավառված վրացի աշխատա-

վորներին Է նվիրված Ավ, Իսահակյանի «Վրաց գուսանի երգը» հուզաթաթավ 

պատմվածքը։ Այստեղ նա ջերմությամբ պատմում Է վրացի հասարակ մարդ-

կանց հետ ունեցած իր մի հանդիպման մասին։ 1926 թվականին նա արտա-

սահմանից վերադառնում Էր հայրենիք։ բանաստեղծն առաջին անգամ Էր 

ոտք դնում սովետական հողի վրա։ 

Բաթումում գնացք նստելով, նա իրեն շրջապատված գտավ զվարթ ու 

զրուցասեր վրա ցիներով։ Նրան հիացրեց կույր գուսանի երգը։ 

Վրացի գուսանը երգում Էր իր հայրենի Վրաստանի բարգավաճման մա-

սին։ Տարիներով հայրենիքից հեռու ապրած և նրա նոր կյանքին դեռևս ան-

հա ղորդ հայ բանաստեղծր հուզմունքով լսում Էր նրա երգր։ Գեղեցիկ ու ան-

պաճույճ Էր այգ երգր, սակայն, սրտաբուխ, այնպես, ինչպես կարող Է լինել 

միայն ժողովրդական երգր։ Այգ երգն ամեն ինչ ասում Էր պանդխտությունից 

հայրենիք վերադարձող հայ բանաստեղծին. 

Մ,..Աշուն Է հիմա, քո անտառները ոսկի են հագել և ոսկե փուլերով ծած-

կել են բոլոր կածաններր։ 

Եվ քո եզնիկները վազում են ոսկեփայլ կածանների վրա յով, իմ գեղեցիկ 

Ս աքարթվելո։ 

Ես լսում եմ հիմա քո սրտի հրճվանքի ձայներր, իմ քաղցր Սաքարթվելո։ 

Ես լսում .եմ քո երջանկության ծիծաղր, քո որղիների ուրախ երգերր։ 

Երիտասարդ կտրիճ զինվոր ես դաոել հիմա, իմ հին Սաքարթվելո, հրեղեն 

ձի ես նստել հիմա, հրեղեն թուր ես կապել մեջքիդ և կարմիր դրոշակ ես բարձ-

րացրել հիմա։ 

Այլևս ո՛վ կարող Է քո հացն ու ազատությունր խլել քեզնից, իմ քաջ Սա-

քարթվելո»։ 

Ժողովրդի սրտից բխած այդ անկեղծ երգր անչափ հուզում Է բանա-

ստեղծին, դաոնում առաջին քաղցր զգացմունքր իր վերածնված հայրենիքի 

մասին, որով թևավորված նա դաշտ ու լեռ կտրելով, թռչում Էր ղեպի իր հայ-

րենիքի ոսկի հագած անտառները, ոսկե փուլերով ծածկված կածաններր, լսե-

լու նրա երջանկության ծիծաղը, տեսնելու նրա բարձրացրած կարմիր դրոշակը։ 

Բանաստեղծ Համո Սահյանի «Վրաց ժողովրդին» բանաստեղծությունր 

վրաց և հայ ժողովուրղների դարավոր բարեկամության կենարար ուժի ճշմար-

տացի վեր արտաղրությունն Է։ Բանաստեղծի համար նվիրական Է հա յ ֊ վրա-

ցական բարեկամ ութ յունր, որը փոխադարձաբար արգասավորել Է ու արգասա-

վորելու Է երկու եղբայրական ժողովուրղների կյանքն ու խոյանքները։ Այն 

պետք Է հավերժորեն ամրապնդվի, որովհետև 
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Մեր լեզուն է միայն տարբեր, 

Իսկ դա ինչո վ է վնասում, 

Որ մարդկությանն ու դարերին 

Նույն սրտադին խոսքն ենք ասում։ 

Եղբայրներ են ծնված օրից 

Աշխարհում հայն ու վրացին, 

Եվ դառնություն չի խառնվել 

Երբեք նրանց աղ ու հացին։ 

Նույն խ ան դպվա ռութ յամբ Հայաստանն ու հայ ժողովրդին են երդել սովե-

տական վրացական դրականության ավադ ու կրտսեր սերունդների ներկա յա-

ցուցիչները։ 

1931 թվականին «Մնաթոբի» հանդեսում (№ 5 — 6) տպագրվում է բա-

նաստեղծ Տիցիան Տաբիձեի «Հայաստանում» բանաստեղծությունների շար-

քը։ «Հանուն Պ ուշկին ի և Ռուսթավելու», «Բաղդադիի երկինքը» և այլ բանա-

ստեղծությունների կողքին, որոնք փառաբանում են Ս ովետական Միության 

բազմազգ ժողովուրդների կուռ դաշինքր, «Հայաստանում» բանաստեղծություն-

ների շարքը գալիս է ամենանպաստավոր կերպով բնութագրելու այդ խանդա-

վառ բանաստեղծի սովետական շրջանի ստեղծագործությունը։ Տ. Տաբիձեն 

գովերգում է Հայաստանում սոցիալիզմի կառուցման աս պա բեղում կատարվող 

հերոսական աշխատանքը, որին ականատես է ինքը, որր հրճվանք է պատճա-

ռում իրեն և Հայաստանի բոլոր՝ բարեկամներին։ Նա Հայաստանում ամենուրեք 

իրեն զգում է իր տանը, հիանում Ե. Չարենցի «էպիքական լուսաբացով», գեր-

վում Մ. Սարյանի արևաշող կտավներով, հրճվում, որ Ավ, Իսահակյանի 

Աբու-լալա-Մահարին վրացական ոտանավորով է սկսել խոսել։ Իր այդ բա-

նաստեղծություններում Տ. Տաբիձեն կոչ է անում Կովկասի բանաստեղծներին 

այնպիսի երգեր հորինել, որոնք ժողովրդին կզինեն հավատով ու վստահու-

թյամբ իրենց մեծ գործի հաղթանակի նկատմամբ։ 

Սանդրո էուլին իր «Հայաստանի գրողներին» ներբողում նշում է, որ եր-

ջանիկ են իր սերնդի վրաց և հայ բանաստեղծներր, որովհետև արդեն չքացեյ 

են երեկվ ա դառնությունն երր։ Աովկասի մղձավանջային անցյալր չի ընկճել 

նրանց, բոլոր փոթորիկների հանդեպ նրանք միշտ ամուր են պահել գալիքի 

դրոշը։ Այժմ այլ են ազգերի ուղին ու ձգտումները, ուստի բանաստեղծր պար-

տավոր է ըմբռնել .էպոխայի նպատակը և ծ առա յել նրան նոր խոսքով ու նոր 

երգով։ 

Այստեղ ամենահատկանշականն այն է, որ սոցիալիզմի դարաշրջանի 

վրաց բանաստեղծն իրեն զգում է հայ կյանքին անխզելիորեն կապված, երկ-

րի բարդավաճմանր և կուլտուրական շինարարությանը լծված հայ գրողների 

շարքում, ուստի անկեղծությամբ հավաստում է իր հայ բարեկամներին. 

...Այսօր զարկում է սիրտս երջանիկ 

Անհաղթ բանակում նույն նպատակի, 

Եվ դրոշակր նույն Հայաստանի 

Զեզ հետ ես էլ եմ բռնել իմ ձեռքում։ 

Պրոլետարական ինտերնացիոնալիզմի, ժողովուրդների մեջ եղբայրական 

• սիրո և համագործակցության ոգեշնչողը Կոմունիստական փառապանծ պար-
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տի ան է, նրա գաղափարներն են, որ միացնում են ժողովուրղների ջանքերր ե 

նպատա կա ուղղում ղեպի կոմունիզմ։ Այգ իրողությունն է մարմնավորում ժո-

ղովրղական բանաստեղծ՛ակաղեմիկոս Գ, Լեոնիձեն իր «Հայաստան» բանա֊ 

յյտեզծության մեշ, գիմ ելով հայ ժողովրդին, նա ասում է* 

՚Եղբայրնե՚ր, հպենք մեր սրտերն իրար, 

{Հոդենք անձկալի հույզով անարատ, 

Թող բոցավառվեն այդ հրով անմար 

Թե՛ Մղինվարին , և. թե' Արարատ..• 

Աղբյուրն այդ սիրո պարտիան է մեր մեծ, 

Այղ նա է կռում մեր ուժը հզոր, _ 

Վառվել են նրա լույսերով անշեշ 

Մեր խոհերը բյուր, հույսերը բոլոր••• 

Եվ իր հայրենակիցների անունից կոչ է անում, այսպես, ուս-ուսի, րնղա ֊ 

лաշ դուրս գալ կոմունիզմի վառ ապագային։ 

Եր զգացմունքների անմիշականությամբ ու անկեղծությամբ սովետական 

գրականության մնայուն արժեքների թվին է պատկանում Ս* Չիքովանու 

«Եղբայրության ճամփաներում» ժողովածուն։ Բանաստեղծն իր այդ գրքում 

լիրիկական շերմությամբ գովերգում է հայ անխոնշ աշխատավորի քրտինքով 

արգասավորված հայկակ՛ան հողի զարթոնքր։ «Նազանի», «Ֆերմայում» և «Վե-

րադարձ» բանաստեղծություններում Չիքովանին հպարտության զգացմունքով 

է նկարագրում հայ աշխատավորների Ստեղծած նոր կյանքր, իրենց բախտր կեր-

տող հասարակ մարդկանց հերոսական աշխատանքը։ Բանաստեղծը խոր կեր-

պով բնկալում է Հա յա и տան ի նոր բնանկարը* «Սևանի ճանապարհին», «Հա՛ 

յոց լեռներում», «Հրազղանի ափին» և այլ բանաստեղծությունների մեշ նա 

ընթերցողին տեսանելի է դարձնում, թե ինչպիսի հսկայական փոփոխություն՛ 

ներ է կրել հինավուրց հայկական աշխարհր, պճնվել հոյաշեն կոթողներով, 

նոր, փարթամ երանգներով։ «Սևանի ափին» բանաստեղծության մեշ հեղինա-

կը շքեղ բնանկարին զուգընթաց ցուցադրում է Սևանի ափերին ծաղկող նոո 

կյանքի հմայքր և հպարտանում իր հայ եղբայրների աշխատանքով, որոնք 

ստեղծել են այդ փա րթամ ութ յունր. 

Բայց մի"թե իրենց սեգ լեռնաշխարհում 

Հավերժ մայիս չեն հա յերր կերտել. 

Ես եղբայրության լույսն եմ փայփայում, 

Հայոց աշխարհն եմ ես ուզում երգեր 

«Երգ բարեկամ ութ յան» խորագրով բանաստեղծությունների շարք է գրել 

հոսեր Նոնեշվիլինէ Իր «Օջախ, գրոշ, ճշմարտություն» ինքնատիպ բանաստեղ-

ծության մեջ հեղինակը հայերենում և վրացերենում րնդհանուր այդ երեք բա-

ռերի գաղափարական իմաստր մեկնաբանելով, ղրանք համ արում Է հայերի ե 

վրացիների միասնության խորհրղանիշր, երկու ազգերի բարեկամության կուո 

զբահր, որի վրա ոսոխներն անցյալում իրենց թրերն են փշրեր Նոնեշվիլու այղ 

և մյուս բանաստեղծությունները անխառն հույզի, անկեղծ զգացմունքի արտա-

հայտություն են։ 
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Անցած ժամանակի ընթացքում քսոշոր աշխատանք է կատարված նաև դրա֊ 

կան ա գի տա կան ուսումնասիրությունների գծով։ Սովետահայ և սովետական 

վրացական գրականության զարգացման տարբեր կտապների մյյյսին հոդված֊ 

ներ ով հանդես են եկել հայ և վրացի բանասերները, ստեոծվել են մի շարք 

մեծարժեք բանասիրական աշխատություններ։ 

Ինչպե и տեսնում ենք, սովետական շրջանում պրոլետարական ինտերնա-

ցիոնալիզմի հողի վրա նոր ուժով ծաղկեց հայ և վրացի ժողովուրդների ան-

խառն բարեկամությունը, որը դարերի խորքից էր գալիս։ Այդ հիմքի վրա 

նրանցից յուրաքանչյուրն ստեղծեց պրոլետարական ինտերնացիոնալիզմի 

ոգուն հարազատ նշանակալից գրական երկեր։ 


